UQC SU

~

NGHI QUI PHAT D

MEDICINE BUDDHA SADHANA




NO TRANSMISSION REQUIRED — KHONG CAN THQ PHAP
KAGYU LINEAGE - DONG KAGYU

Prerequisites: No prerequisite. Everyone can read and practice this sadhana.
Empowerment, transmission amd instruction are not required but would enhance the practice.
Diéu kign hanh tri: Phap phé thdng, Phdt ti moi dong truyén thira déu c6 thé doc tung va hanh tri nghi qui nay.
Khong can tho quan danh, truyéen khau hay khai th; hanh tri, tuy nhién neu tho dwroc van tot hon.
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“A Stream of Lapis Lazuli:” A ceremony of Sangye Menla
compiled from among the Sky-Dharma brilliant expanse mind treasures.

“Suéi Nguon Luu Ly”: Nghi Thirc hanh tri divc Phit Duwoc Sw
thudc hé tim cdnh givi sang ngoi ciia Thién-Phap Tam Tang
[12 hé Tam-tang do ngai Mingyur Dorje, chau dirc Karma Chagme khai quét]
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(The supplication)

(Thinh Phét)
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FNGPSHIRET
NAMO BEKANDZE MAHA RADZAYE

Nam mo bé-khdan-dzé ma-ha ra-dzai-yé
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SO NAM YON TEN GYA TSO TER NGA ZHING. SAM GYI MI KHYAP T’HUK JEY JIN LAP KYI.

DRO WAY DUK NGEL DUNG WA ZHI DZE PA. BEN DUR YAY O LA SOL WA DEB.

You are endowed with an oceanic treasury of qualities and merit. Through the waves of your splendorous
inconceivable compassion, you pacify the suffering and misery of beings. | supplicate the Light of Lapis Lazuli.

Ngai la ca mot | bién réng thién dirc | voi tam dai bi | don nhir séng ca | bat kha tw nghi
xua tan kho nan | cua khap ching sinh. | D¢ tir kinh thinh | dicc Luu Ly Quang.
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SHIN TU SER NA DRAK PO RAP CHING PE. YI DAK NE SU KYE WAY KYE WO YI.

KHYO TS’HEN T’HO NA MIR KYE JIN PA GA. CHOM DEN MEN GYI LA LHA SOL WA DEP.

Those bound by intense greed and born in the realm of pretas are born human, delighting in generosity,
if they hear your name. | supplicate the transcendant conqueror Guru of Medicine.

Ké nang long tham, | doa sinh nga qui, | nghe danh hi¢u ngai | lgp tirc tho sinh
vao coi con nguoi | vui sw bo thi.l D¢ tir kinh thinh | Thé Tén Duoc Su.
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TS’HUL T’HRIM CHHAL DANG ZHEN LA SHE TSON PE. NYAL WAR KYE WAY DRO WA DI DAK Gl.
KHYO TS’HEN THO NA THO RI KYE WAR SUNG. MEN GYI GYAL PO DE LA SOL WA DEP.

Those violating morality and abusing others who are born in Naraka are said to be born in higher states
if they hear your name. | supplicate the King of Medicine.

Nhitng ké pha gioi | gay hai cho nguoi | doa sinh dia nguc, | nghe danh hiéu ngai |
ldp tirc tho sinh | vao céi thién dao.l Dé tir kinh thinh | dirc Phdt Duwoc Vuong.
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GANG DAK YEN DANG T’HRA MA DU MA YI. RAP TU JE CHING LU SOK T’HRAL WA DAK.

KHYO TS’HEN T’HO NA DE DAK TS’HE MI NU. MEN GYI GYAL PO DE LA SOL WA DEP.

Those causing serious schisms and death through repeated acts of divisiveness
and slander become harmless when they hear your name. | supplicate the King of Medicine.

Nhitng ké ding 10i | chia ré, thé dc | pha hoa hop ting, | phd hoai mang song,
nghe danh hiéu ngai | tro nén vo hai.l Dé tir kinh thinh | dirc Phdt Duoc Vieong.
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TS’HEN LEK SER ZANG DRI ME NANG WA DANG. NYA NGEN ME CHHOK PAL DANG CHHO DRAK YANG.
NGON KHYEN GYAL PO DRA YANG GYAL PO DANG. SHA KYAY GYAL PO NAM LA SOL WA DEP.
| supplicate the Excellent Name, the Stainless Appearance of Good Gold, Glorious Supreme One Without Misery,
Dharma Melody, King of Direct Knowledge, King of Melody and King of Shakyas.
D¢ tir kinh thinh | dirc Thién Danh Xung, | Kim Sdc Bdo Quang, | V6 Uu Téi Thang,
Phap Hai Loi Am, | Phap Hai Thang Tué, | Quang Am Tw Tai, | Thich Ca Mau Ni.
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JAM PAL KYAP DROL CHHAK NA DO JE DZIN. TS’HANG WANG GYA JIN CHHOK ZHIY GYAL PO ZHI.

NO JIN DE PON CHHEN PO CHU NYI SOK. KYIL KHOR YONG SU DZOK LA SOL WA DEP.

| supplicate the complete mandala, including Manjushri, Kyapdrol, Vajrapani, Brahma, Indra,
the Four Kings of the Four Directions, and the Twelve Great Chiefs of Yakshas.
Dé tur kinh thinh | tron man da la, | Van Thu, Cap-drol, | cung Kim Cang Thu,
Pham Thién, Bé Thich, | Tir Pai Thién Vwong | Thdp Nhi Da Xoa .
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DE ZHIN SHEK PA DUN GYI MON LAM DO. MEN GYI LHA Y1 DO DE NYI DANG NI.

KHEN CHHEN ZHI WA TS’HO DZE ZHUNG LA SOK. DAM CHHO LEK WAM TS’HOK LA SOL WA DEP.

| supplicate the books of sacred dharma such as the sutra of the seven Tatagatas’ aspirations,
the sutras of Menla, and the treatise of the great abbot Shantarakshita.
Dé i kinh thinh | kinh ludn diéu phap, | vi nhw bo kinh | Ban Nguyén Cong Puec | cua Bay Nhw Lai,
kinh Phdt Duoc Su, | ludgn cua Vién Truong | Thién Hai Tich Ho.
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BO DHI SA TO THRI SONG DEU TSEN SOK. LO PEN GYAL LON JANG CHHUP SEM PA DANG.

GYU PAY LA MA DAM PA THAM CHE DANG. CHHO KYI WANG CHHUK SOK LA SOL WA DEP.

| supplicate the bodhisattva Shantakshita, Tri Song Detsen, translators, panditas, royal ministers,
bodhisattvas, sacred lineage gurus Chochi Wangchak and so forth.
Kinh thinh bé tat | Thién Hai Tich Hp, | kinh thinh quéc vieong Tri-song Dé-sén,
cung chuw dich gid, | thanh gia, dai than, | bo tat, t6 sw | Chb-chi Wang-chuk v.v...
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DE TAR SOL WA TAP PAY JIN LAP KYI. NE KAP NE DANG JIK PA NA TS’HOK ZHI.
CHHI TS’HE NGEN SONG JIK PA KUN ZHI NE. DE WA CHEN DU KYE WAR JIN GYI LOP.
Through the inspiration of this supplication, may the various sicknesses and dangers of this life be pacified.
At death, all danger of bad rebirth be pacified. Engulf us with splendour so that we may be reborn in Sukhavati.
Xin nwong nang liec | cia 167 nguyén nay, | nguyén cho tat ca | bénh dit khé nan | trong thé gian nay |
deu dugc thanh tinh | Bén khi lia doi, | nguyén moi nguy co | doa sinh coi dit | déu dwoc thanh tinh |
Xin dan dat con | vao c6i huy hoang / cho chiing con dwoc | vang sinh Cuc Lac.

13




NS 20N 1eud IND 1YBN / 8119BId BYPPNG SUIDIPSIN

W8 ISTRAETTNASRE AN IR FRary syl
e 8 A\ e -~ ~_
X'QE]"{IXNKN'&JNW'QEH'@K% g&'@ﬂ'&!&ﬂ'@'l\!&w'ﬂaﬁ'ﬁg AF Y]
NAMO. KON CHOK SUM DANG TSA WA SUM. KYAB NE NAM LA KYAB SU CHI.

DRO KUN SANG GYE LA GO CHIR. CHANG CHUB CHOK TU SEM KYE DO (3 times).

Namo. In the Three Rare and Precious Ones and the Three Roots, in those who are the place of Refuge,
| take refuge. In order to establish all beings in Buddhahood, | awaken a mind of Supreme Bodhicitta. (3 times)

Nam mo. / Nuwong dwa Tam Can | cing véi Tam Bdo, | la cgi nguon cia I moi néo qui'y |
Vi muon phé do | khap ca chiung sinh, | dé tw nguyén xin | phat tam bo dé | (3 lan)
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MANDALA GYAL SI LHA MOR CHE. ZE ME GYUR CHIK PU DZA HO.

From the expanse of primordial purity a cloud of offerings including mandalas, the articles of royalty and goddesses,
filling the earth and the sky is emanated. May it be inexhaustible PUDZA HO.

Bién mdy cung dwong | kin day troi ddt | hién tir khéng gian / ban lai thanh tinh, | bao man da la
moi biéu tigng vicong | thién niv ciing dwong | nguyén cho tdt ca | tré nén vé tdn | PUDZA HO
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DRO KUN DE DEN DUK NGAL DREL. DE LE NYAM ME TANG NYOM SHOK.

May all beings have happiness and be free from suffering,
their happiness never diminishing and may they stay in equanimity.

Nguyén khap ching sinh | tim dwoc hanh phlc
thoat moi kho dau | an vui vo tan | tri tam dai xa.
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OM SOBHAWA SHUDDHA SARWA DHARMA SOBHAWA SHUDDO HANG.
Om Sé-ba-va xu-da xat-va dat-ma sd-ba-va xu-dé ham

Nor oy o g N ep N . N . N N g g B
FRUgITRs  FRAARR AN PR AN AR Y Y NIRRT IRAAERGS
TONG PA NYI DU GYUR. TONG PAY NGANG LAY TONG SUM DI TANA. DUK GI PHO DRANG DU GYUR PAY NANG DU.

Everything becomes emptiness. From emptiness these billion worlds arise as The Palace of Beauty.
Tdt ca thanh khéng / Tir trong tanh khéng ciia Tam Thién Thé Gidi hoat hién thanh cung dién dep ngoi.
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SENG GAY TRI PE DA SO SOY TENG TU. RANG NYI DANG DUN KYE KYI TSO WOY

SA BON HUNG TING GA LE MENLA KU DOK BENDURYA LA BU O ZER TRO WAY KUN CHEN.

Inside it on individual lion thrones, lotuses and moons are blue HUNGS, the seeds of myself and the principal of the front generation.
From these arise Menla, who is blue, radiating light rays like lapis lazuli.

Bén trong hi¢n ra dai su tw, dai sen va dai mat trang, trén do la linh tw Hung xanh dwong, day la chung tir cua

bén t6n tw khoi va bon tén tién khoi. Tir dé hién thanh dirc Phdt Dwoc Sw, sdc xanh, téa anh sang xanh biéc nhw ngoc leu ly.
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CHO GO SUM GYI LUB PA. CHAK YE CHOK JIN AH RU RA DANG.

YON NYAM SHAK LHUNG ZER DZIN PA. TSEN PE DZOK SHING DORJE KHYIL TRUNG GI SHUK PA.

He is adorned by the three dharma robes. His right hand holds an arura with the mudra
of supreme generosity. His left holds a begging bowl in the mudra of even placement.
He is completely adorned by the major and minor marks, and is seated in vajra posture.
Khoat ba lop do ca sa, tay phai bt an thi nguyen,
cam nhanh thdo dwoc, tay trdi bt an tam mudi, cam binh bét.

Ngoi thé kiét gia, voi dit moi twéng hdo chinh phu ciia Phdt da.
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KYE PAR TU DUN KYE DAB MA NAM LA. TUB WANG LA SOK PAY SANG GYE DUN DANG CHO PU TE. DE GYAB SEM .

PA CHU DRUK. DE GYAB JIK TEN KYONG WA CHU DANG DE PUN CHU NYI SO SOY KHOR DANG CHE PA.

On the petals of the front generation in particular are the seven buddhas such as Munindra, and dharma books. Surrounding those
are the 16 bodhisattvas. Surrounding them are the ten guardians of the world and the twelve great chiefs with their retinues.

Ngoi trén canh sen cua bén tén tién khéi la bay dire Nhw Lai, nhu la dite Munindra, cing Phédp bdo
Xung quanh la muoi sau bo tat. Xung quanh la thap phwong ho phdp va thdp nhi da xoa vwong cung tuy tung.
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GO ZHI LA GYAL PO CHEN PO ZHI DANG CHE PAY NE. SUM YI GE SUM DANG THUK KEI HUNG LE O TRO PE. SHAR CHOK

KYI SANG GYE SO SOY SHING KHAM NE. YE SHE PA PAK TU ME PA CHEN DRANG NE DAK DUN NAM LA THIM PAR GYUR.

At the four gates are the four great kings. From the three syllables, in the three places of all, and from HUNG in the heart,
light is projected. This invites countless yeshepas from their individual eastern buddha realms. They dissolve into the self and front generations.

Bén cira ¢6 Tir Pai Thién Vwong. T ba chung tir 0 noi ba noi cua chw vi, va tu linh tw HUNG noi tim,
hao quang phong ra, thinh moi vo lwong tri tué ton tir coi dong phwong tinh do riéng cua tung vi,
cung gia lam dao trang, tan vao bon ton ty hién va tién hién.
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HUNG. MENLA CHE GYE LHA TSOK MA LU PA. NE DIR CHEN DRANG JIN CHEN BAB TU SOL.
KAL DEN DE DEN DAK LA WANG CHOK KUR. LOK DREN TSE YI BAR CHE SAL TU SOL.

HUNG, I invite the eight Menla brothers and all deities, without exception. Please rain down great splendour.

Bestow supreme empowerment upon me, who am worthy and faithful. Please dispel false guides and obstacles to longevity.

Hung. / Tam ditc Duwoc Sw, | cing khdp chw tén | khéng sét mét ai, | Xin cho muwa xuo{ng [ trgn mwa gia tri;
xin ban cho ke | thi¢n duyén chanh tin | nay dwoc tho phap | quan danh t0i thiong;
phad moi chwong ngai | khién phdi lam dwong, | ton hai tho mang.
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NAMO MAHA BEKANZE SAPARIWARA BENZA SAMAYA DZA DZA. BENZA SAMAYA TIGTHA LHEN.

OM HUNG TRAM HRI AH. ABHIKENZA HUNG .

Namd Maha Bé-khén-dzé Sa-pa-ri-wa-ra Bén-dza Sa-mai-ya dza Bén-dza sa-mai-ya Tit-tha Lén
Om Hung Tram S-ro Ah A-bi-khén-dza Hung
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HUNG. ME TOK DUK PO MAR ME DRI. ZUK DRA DRI RO REK JA CHO.
DAK GI LHA LA CHO PA BUL. DAK CHAK TSOK NYI DZOK PAR SHOK.

HUNG, | offer the deity flowers, incense, lamps, scents, forms, sounds,
smells, taste, touch and all things. We complete the two accumulations.

Hung. / Kinh déng bon tén | hoa, hirong, dén, sdc, | thanh, hiong, vi, xiic, |
cung moi thirc khac | Cho con vién man / hai kho phudc tué.
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At-gam, pa-di-am, pu-pé, du-pé, a-lo-keé, ghén-dé, niéu-dé, shap-ta, ru-pa,
ghén-dé, ra-sa, sa-par-sé, tra-ti-sa Hung
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HUNG. TRASHI TSO WO DZE GYE DE. TSO CHOK GYAL PO YUNG KAR SOK.
DAK GI LHA LA CHO PA BUL. TSOK NYI YONG SU DZOK PAR SHIK.
HUNG, | offer the deity the foremost auspiciousness, the eight substances such as the foremost royal one,
white mustard seed. May we complete the two accumulations.
Hung. / Kinh déing bon tén | tam mén cat twong | la biéu tieong vieong | nhuw hat cdi trang |
Nguyén dwoc vien man | hai kho phuoc tué.
[SX
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MANGALAM AH TA SIDDHI HUNG 3\’5“\‘@%“’% §  MAN-GA-LAM A TA XI-BI HUNG

G
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HUNG. TASHI TSO WO TAK GYE DE. TSO CHOK GYAL PO BUMPA SOK.
DAK GI LHA LA CHO PA BUL. SUM CHEN TSOK NYI TSOK PAR CHOK.

HUNG, | offer the deity the foremost auspiciousness, the eight symbols, such as the foremost royal one, the vase.

May all sentient beings complete the two accumulations.
Hung. / Kinh déing bon tén | tam mén cat twong [ la biéu twong viwong | nhie la binh qui |l |
Nguyén khap ching sinh | tich ty vién man | hai kho phudc tué.

o o
MANGALAM KUMBHA HUNG &%'N'QE'{Q% MAN-GA-LAM KUM-BA XI-BPI HUNG.
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HUNG. DO YON TSA WA RIN CHEN DUN. TSO CHOK GYAL PO NOR BU SOK.
DAK GI LHA LA CHOPABUL. DAK NI TSOK NYI DZOK PAR SHOK.

HUNG, | offer the deity the roots of desirable qualities, the seven precious things, such as the
foremost royal one, the jewel. May | complete the two accumulations.

Hung. / Kinh déing bon tén | bay mon qui gid | coi nguon tat ca | nhitng diéu lam cho

twoi dep gidc quan, | 1a biéu tiwong viwong | nhw la ngoc qui | Nguyén con vién mén | hai kho phieée tué.

o Soede A B
OM MANI RATNE HUNG ®& 3588 OM MA-NI RAT-NE HUNG
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HUNG. KUN GYI1 TSO WO RI RAB LING. RI RAB LING ZHI LING TREN CHE.
DAK GI LHA LA CHO PABUL. TSOK NYI YONG SU DZOK PAR SHOK.

HUNG, | offer the deity the foremost of all, the supreme mountain, four continents, and
sub-continents. May the two accumulations be completed.

Hung. / Kinh déing bén tén | ciing phdam bdc nhat, | véi nii Tu Di | tir dai bé chéu |
cung cac trung chau.Nguyén dwoc vién man | hai kho phudc tué.

& g A ;
OM RATNA MANDALA HUNG G\IR‘; &Ygﬂdg% OM RAT-NA MAN-PA-LA HUNG
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HUNG. DAK GI DRI DEN DRI CHAB KYI. DE SHEK KU LA KU TRU SOL.
LHA LA DRI MA MI NYA YANG. DIK DRIB DAK PAY TEN DREL GYI.
HUNG. With scented water | wash the sugatas body. The deity is without stain; | am creating the auspicious
conditions for the purifications of wrongs and obscurations. .
Hung, / véi nude tam hieong | tam than Thién Thé. | Mdc dit bon tén | khéng hé cau nhiém, |
nhuwng tam Phdt la | dé gieo thién duyén | tdy sach ti chuéng.

oSN - SR~ S . S 52
NRRHRH NG H NN GNES
OM SARVA TATHAGATA AH Bl SHE KASAMAYA SHRIYA HUNG
OM SAT-VA TA-THA-GA-THA A BI-SE KA-SA-MAI-YA S-RI-YA HUNG.
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HUNG. RE KAR JAM DRI DEN PA YI. GYAL WAY KU NI CHI WAR GYI.
LHA LA DRI MA MI NGA YANG. DUK NGAL DREL WAY TEN DREL GYI.

HUNG. With soft scented white cotton | dry the victor’s body. The deity is without stain;
| am creating the auspicious conditions for freedom from suffering.

Hung. /Kthn min trang thom | lau minh Thé Tén. | Mac di Thé ton | 9
khong hé cau nhiem, | nhung lau than Phdt | dé gieo thién duyén | siéu thodt kho dau.

(SN

S g A
OM KAYA BISHA DHA NI HUNG ~ WTWRJE& S OM KAI-YA BI-SA D4 NI HUNG
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a VRNUTHNRAWRE  AMANHARNRLARRFR RIS
HUNG. NAM ZA DZE DEN NGUR MIK DI. GYAL WAY KU LA SOL WAR GYI.

KU LA SIL WA MI NGA YANG. TRAK DANG PEL WAY TEN DREL GYI.

HUNG. With beautiful safron robes | clothe the victor’s body. This body is never cold;
| am creating the auspicious conditions for the flourishing of radiance and vitality.

Hung. /4'0 dep ca sa | xin ddp y Phat. | Mdc dit Thé Tén | khéng bao gio lanh,
nhung dap y Phat | dé gieo thién duyén | tang nét twoi sang | sinh lyc day tran.

)

T Ry . .
OM BENZRA WASTRA HUNG &'RE ’H%Ggog% OM BEN-ZRA WAS-TRA HUNG
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QRFANINAUARFA TARRINANZE 253 5 RES YUY RBUNAe
HUNG. KU DOK BENDURYA Y1 RI WO DRA. DRO WA SEM CHEN NE KY1 DUK NGAL SEL.
CHANG CHUB SEM PA GYE KYI KHOR GYI KHOR. RIN CHEN MEM DZIN LHA LA CHAK TSAL TO.

Hung: Homage and praise to the precious holder of medicine, whose body is like a mountain of lapis,
who dispels the suffering of beings’ sicknesses, and is surrounded by a retinue of eight bodhisattvas.
Hung. / Trude ding Dwoc S | tay cam dwoc théo, | than ngoc heu Iy | giGp cho chang sinh / thodt moi bénh kho,
xung quanh ngai la / tam dai bo tat, | dé i thanh tam | tan dwong danh lé.
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TSEN LEK RIN DA SER ZANG NGA NGEN ME. CHO DRAK GYA TSO CHO LE SHAKYA TUB.
DAM PAY CHO DANG SEM PA CHU DRUK SOK. KON CHOK RIN CHEN SUM LA CHAK TSAL TO.

Homage and praise to the three jewels; to Excellent Name, Precious Moon, Good Gold, No Misery,
Ocean of Dharma, Dharma Mind, and Shakyamuni; to the sacred dharma, the 16 bodhisattvas; and so forth.

Poi trwde Tam Bao: | dicc Thién Danh Xung, | Bdo Nguyét, Kim Scc | Vé Uu, Phdap Hdi | Phdp Hué , Thich Ca;

cung véi Phdp Bao; | muwoi sau bo tat | va chw thanh chiing, | dé tir thanh tam | tan dwong danh 1é.
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TSANG DANG GYA JIN GYAL CHEN CHOK KYONG CHU. NO JIN DE BON CHU NYI YOK DANG CHE.
LHA MI MEN GYI1 RIK DZIN DRANG SONG CHE. DU TSI MEN GYI LHA LA CHAK TSAL TO.

Homage and praise to the deities of ambrosial medicine; to Brahma, Indra, the Great Kings, the Ten Protectors of the Directions,
the 12 Yaksha Chiefs together with their attendants, and the Vidyadharas and Rishis of medicine, both divine and human.
Déi trede bon tén | duwge thao cam 16; 1 xung quanh ngai 1a / Pham Thién, Bé Thich; | Thap Phwong HG Phap,

Thép nhi da xoa | cung ching ty tung, / chu tri minh vieong | ciing chu ri-si | thong hiéu duoc Iy | coi troi, coi nguoi

dé tir thanh tam | tan dwong danh lé |
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The recitation a&!'ﬁﬁql\mx Trichu

v v 17 vev v '\ '“ vv v v
Qﬁ@‘ &iﬁ gﬂl\! ’Tﬁg Aq qu‘txl N Q"N ﬁ% INEN %R%
DAK DUN THUK KAR HUNG LA NGAG TRENG GI KHOR WAR GYUR.
The HUNG in the heart of the self and front generation is surrounded by the mantra garland. (clockwise).

Quanh linh tw Hung noi tim dirc bon tén tw khéi va tién khéi la chudi minh chit (xép theo chiéu kim dong ho).

P @\I"cﬂ\. .\5&. \5& A '\gz‘r{'&\mz" ‘z=o
Po®  WEPSFPSNHEP IFHH AR
TAYATA OM BEKANZE BEKANZE MAHA BEKANZE RADZA SAMUGATE SOHA.

Ta-ya-tha ém bé-khén-dz€é bé-khén-dzé ma-ha bé-khén-dzé rat-na sa-mu-ga-té s6-ha
(Repeat as many times as you can) - (doc cang nhiéu cang tét)
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DIK TUNG KUN SHAK GE WA CHANG CHUB NGO. NE DON DUK NGAL WAY TRA SHI SHOK.

(At the end:) | confess all wrongs and downfalls and dedicate all virtue to awakening.
May there be auspiciousness of freedom from sickness, Dons and suffering.

Pé tir sam hoi / tat ca tdi 16i. / Hoi huong cong durc /vé dai bo dé.
Nguyén dwoc cat tuong | siéu thoat bénh tdt, / ta ma, khé nao
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JIK TEN PA NAM RANG NE BENZA MU — JIK TEN PA NAM RANG NE BEN ZA MU.
All'you mundane gods please return to your homes BENZA MU
Chu thién thién than xin quay vé tri xir / Bén-dza Mu

SN - S . Do N N
NﬂNﬁ&éﬂgg&WﬂﬁﬂNﬂ&s ’Wﬁﬂ’{ﬁﬂalaliw&lﬁs
YE SHE DAM TSIK LHA NAM DAK LA TIM. KA DAK KUN ZANG LONG TU E MA HO.
The yeshepas and damtsikpas dissolve into me, and | into all the all-good expanse of primordial purity. EH MA HO.

Chu tri tué t6n va hanh nguyén tén tan vdo trong téi, téi tan vao khéng gian tanh tinh ban lai phé hién. E MA HO.
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